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EPERJESI LAPOK
Sárosmegye s városainak társadalmi s gazdasági érdekeit képviselő hetilap.

..EPERJESI SZECHENYI-KÖR“ ES A „SÁROSMEGYEI GAZDASÁGI EGYESÜLET“ KÖZLÖNYE.

Szerkesztői iroda:
Megyeház.

I le intézendő in nden > lap szellemi részét illető közlemény

Megjelen: minden vasárnap.

Kiadóhivatal:
Az EPERJESi NÉPBANK helyiségeiben, föutcza 2-ik sz. a.

Hirdetési díj:
liáiDinhas <bos petit sót egyszeri hirdetése 5 kr , többszörös 

Előfizetési ár: vidékre portán v így helyben házhoz küldve: hirdetés jutányosabb.
Egy evre 5 frt — kr
Felévre . . . 2 50
Negyedévre .... | 25

Bélyegdij: minden hirdetésért külön 30 krajczar 

Nvilttér minden sor 10 kr.

A virilizlniiN.
A közigazgatá» reform járói szóló két javaslat 

maholnap a parlament elé kerül.
A sajtó megtette a magáét s leoalább rész­

ben kimutatta a két javaslat hiányait.
Nem feladatunk e hiányokat politikai szem*  

pontból e lapok hasábjain méltatni. Annyit általá- 
nossagban azonban kénytelenek vagyunk konstatálni 
h°gy a foyárosi sajtó — melynek képviselői és 
munkatársai alig-alig ismerik mar a régi medvét 
s a mostani megyéről meg körülbelül olyan fogal­
muk van. mint a -zellemdus francziáknak haz'ánk 
közjogi állapotúról — csak igen felületesen foglal­
kozott e nagyhorderejű kérdéssel.

Mi nem csodálkozunk azon. Fiatalságunk javát 
dj>"i.?eái|a - a főváros. Minden oda központosul 
Legtöbben -sakis br. Eötvös József regényeiből 
ismerik a megvet.

Ezt látni úgynevezett vezérczikkeikkől. Mosoly 
vonul az ember ajkára, ha a fiatal «.államférfiak“ 
közigazgatási orakulumjait egy ily vezérczikkben 

Oly naivitással és oly felületességgel 
szolnak e százados kérdéshez, mintha akár csak egy 
premier darab szellemes megbirálásáról volna szó.

A n ei megye mehet. Tjat kell alkotni. El a 
választass legyen kinevezés! Rósz az alap. Te­
remtsünk új alapot.

Ez a panacaea !
.... ?•' ,‘l okosnak vagy a „helyzet magaslatán
álló” férfiúnak akar látszani, ez szajkó módra ismédé 
a mondottakat. Nem tudva azt. hogy ha valahol, 
úgy a közigazgatásban nem áll azon röpke mondat, 
hogy „forma dat es.se rei.~

Xajjou mit szólnának ezen óriások ahhoz, ha 
valaki a piramisoknak uj alapot akarna adui csupán 
azért, mert az idő vihara azoknak falait megviselte l 
s itt-ott egy-egy repedést és szakadást ütött rájuk!

Hogy mily felületességgel bírálták el a be­
nyújtott javaslatot, mutatja már azon körülmény 
is. hogy egyikük sem emlékszik meg a modern 
megy egyik szembeszökő, beoltott defektusáról — 
a vinlizmusrol.

A virilizmus nem magyar intézmény. Ezt ott 
kreálták, a hol szocziál-deniokratikus vagy anar­
chikus elemek túlsúlyától kellett tartani !

A magyar államnak sohasem kelletett ilv ele­
mektől tartania. Társadalmunk sokkal egészségesebb 
alapokra vau fektetve, hogysem benne ilyen burján 
vegetálhatna.
.... Nilmik a hazafiság, értelem, szellemi és mo­
rális kvaiihkaczió volt az. mely az egyeseket arra

képesítette, hogy a megyei tanácsterem zöld asz­
talánál helyet nyerjenek.

A virilizmus ellenben nem kérdezi azt. ho‘>v 
becsületes, tiszta kezű, jellemes ember-e az. ki 
csupán azért, mert gazdag, ott ül a zöld asztal 
mellett. A virilizmusnak elég, hogy annyi meg 
annyi adót tizet. Lehet aztán az ilv ember uzsorás, 
notórius gazember, tisztátalan kezű „nemzet- 
gazdász” !

Hogy ez valódi métely a társadalomra, ki 
meri azt tagadni ?

Ha a hazafiság, erény, szellem és morális 
felsőbbség joga egy a pénzzaeskó jogával, s ha 
tűrjük azt. hogy sok megyében inkorrekt emberek 
ülnek a tanácskozási terem zöldasztalánál, csupán 
azért, mert annyi és annyi adót fizetnek — vájjon 
hol van akkor a társadalmi es morális igazságszol­
gáltatás ?

Szabad-e azt tűrni, lmgy ily emberek válasz- 
szanas. szavazzanak es határozzanak a megyék leu- 
vitáli-abb ügyeiben ? Nem iniicziáljak-e minden 
társadalmi es morális hagyományt?

De hát nem lelletne-e azon segíteni?
Mi azt hisszük, hogy igen.
Ha mar megmarad a virilizmus. válasszanak 

a virilisták maguk közt — mint az a fővárosban 
történik — bizonyos s/.imii megyei képviselőket s 
akkor bizonyára kimaradnak azon emberek, kik 
jelenleg eleg arczátlanok a inegve termében meg­
jelenői.

Mint halljuk. Deil Jenő kassai iparkamarai 
titkár indítványára Kassa varos törvén y hatósága 
hason irányban akar az országgyülé'hez felterjesz­
tést tenni.

Nem ártana, ha megyénk is hasonló peticziót 
terjesztene fel.

A birtok elaprózása.
A gazdasági egyesületek szövetkezete igen 

fontos kérdéssel foglalkozott. A birtokok eldarabo- 
lásának kérdésé mindenesetre teljes figyelmet érde­
mel minden tényező részéről s e tényezők közül 
a legelső, melynek foglalkoznia kell azzal, a gazda­
sági egyesület, a magyar gazdák eme légiiivatottabb 
orgánuma.

lagathatatlan, van baj a birtokok túlságos 
eldarabolásában. vau baj abban, hogy a mező­
gazdasági életben igen jelentékeny reszt alkotnak 
immár az oly gazdaságok, melyek kicsinységüknél 
fogva alkalmatlanok minden baromtenyésztésre, s 
igy okvetlenül a föld kizsarolására vezetnek: de a 

bajt nem kell túlozni, nem kell különösen orvos­
lásától oly eredményeket várni, a minők soha nem 
következhetnek be.

A birtokok elaprózása nem a mi tulajdon vi­
szonyaink egyedüli jelensége. Jelentkezett az min­
denütt. a hol csak szabad földbirtok van s a 
népesedés nem áll kiálló aránytalanságban a te­
rületen ; baj azonban, hogy a földarabolás követ­
kezményei végzetesebbek, ijesztőbbek miiünk, mint 
bárhol, s ez ép. a mi a kérdést elszomorítóvá és 
orvoslását sürgetővé teszi.

Másutt ugyanis — a dolog természeténél 
lógva — a töldaraboláshól származó elaprózás a 
fold kihasználásának tokozására, s ennélfogva 
józanabb. intenzivebb, buzgóbb munkálkodásra 
sarkalta a tulajdonosokat. Nálunk — példák bizo­
nyítják — nem mindég volt ez igy. sőt legtöbb 
helyütt pedig nincs is ez így. Egy magyar paraszt­
gazdacsalád például telteiken becsülettel megél ; 
a gazda, két-három legény fia. menye, lánya nyár 
idején munkát, tél idején kenyeret talál : az igás 
jószág áltál fuvarozás utján tel idején, munkaszünet 
tartama alatt, megtudja szerezni adóját, s ha jó ter­
més van és a családban van iparkodás, feles föld 
vállalása, napszáinbajárás stb. által meg tudják 
szaporítani jövedelmüket úgy, hogy a ruházaton 
kívül marad meg egy kis félretenni való is.

Igen ám. de e félretenni való nincs arányban 
az osztozással ; úgy, hogy a féltelkes gazdának 
gyerekeire, ha öten voltak, alig marad egyre-e<rvre 
nyolczad teleknél több. Tudva van pedig, hogy a 
paraszt gyerekei mind követelik a jussukat, mind 
megmaradnak az eke mellett; ritkaság az olyan, a 
ki akár a katonaságnál bentmaradjon „vvirklicher“- 
nek. akár a városba bemenjen iparosnak, akár a 
szemináriumba bekeredzkedjek s ott megnevelődjék 
— püspöknek.

A legtöbb helyütt tehát bizony láncz alá 
kerül az apa után a föld, s egy telekkönyvi szám­
ból lesz öt és hat. De már az a föld' nem ád 
kenyeret újra öt és hat tagú családnak. Abból 
nem jut ruházat, nem jut a lábas jószágnak telelő. 
Az „eldarabolás” kezdődik a marháknál, a mit az 
első télen eladnak; trágyája elmaradásával meg­
rontván a tőidet s a termest. Második évben már 
adósság van a telken, s a harmadikon, ha uzso- 
ías kezbe nem jutottak, a mely esetben pár évig 
hagynák szaporodni a terhet, fölmerül annak szük­
sége, hogy az úgyis kis tagból a kölcsön vissza­
fizetése fejében eladjanak egy daraltot. Megtörténik 
ez és az egész vagyon romlása, elfecsérlődése ettől 
fogva csak rövid idő kérdése.

Jfe r e n g é s.
(Hugó után.)

^¿ha-néhti ha szememre 
.1 sötét éj fátyolt von, 
Mi;/ szerencse, üdv és béke 
Tanyái merre élet honié ; 
Köny ömlik ki két szememből, 
Bennük balzsam ömlik ki, 
M'ly szivemnek fájdalmait 
Arjaiba temeti.

hitem rögös ösvényein 
Hogyha tovább haladok, 

e9d ablakon bepillantva
Öröm hily'tt csak bút látok; 
Könny csordul ki két szememből, 
Mely míg leperg képemen, 
Eggyé olvad keservében
.4 „tiltottal“ odabenn

Hantm álért ha szenvedőt 
Látnak könyes szemeim, 
Fájdalmában enyhül lelkem, 
Hogy búm osztják feleim ; 
S mig én viszont itt-amoftan. 
Siratom e sebeket,
A magamét elfelejtve,

A magyarok eredete.
(Népszerű felolvasás.)

Irta: Albert József.
(Folytatás és vége.)

Lássunk tehát egy pár példát párhuzamban 
a török es ugor nyelvekkel. Fej. palóczosan fee — 
finnben: pee; az ember füle vagy palóczosan yí/e 
= mondvinban : pile, törökül: kulak; fog — fin­
nül : pong, törökül : fis; az ember nyelve — finn­
ben : nyelnie; szív = finn: színi, törökül : jiirek ; 
az ember neve = finnben: neme, tatáról: kéle; 
pcr = finn : vere, török: kan; máj — vogul : 
majlo. törökül : bauir stb. Az igék is a rokonság 
mellett bizonyitnak, lássunk egynéhányat : kell — 
cseremiszben köll kér = zűrjén : kor, kérni = 
zűrjén ; komi, hajt = vogul : hajt, húz = vogul : 
ZtttSí, /erd<- = vogul: férd, ló — cseremisz: /«; 
továbbá a névmások: Au? = finn: ki? hova? = 
mondvin : kuva ? stb. S megjegyzem, hogy Vám- 
bery alig tud felhozni néhány igét, mig Budenz 
minden igének megtalálja a párját, úgy hogy min­
dent összefoglalva, ha egyedül mai érthető 
szavainkat veszszük tekintetbe, minden 
kétségen felül áll Vámbéry tévedése s a magyar 
nyelvnek a finn-ugor nyelvekkel való rokonsága.

A népjellemre is hiába hivatkoznak. A magyar 
faj lelki tulajdonságaira és hajlamaira nézve sokkal 
jobban megegyezik a finn-ugor népekkel mint a 
torokkel. Ifjabb Szinnyei József beszéli, a ki bejárta 
az ugor földet s feleséget is onnan hozott magának. 
— hogy a jó finnek, cseremiszek stb. ha egy kicsit 
ív ¡öntenek a gaiatra. olyan derekasan összevere­
kednek, hogy a bugaczi csárdában se csinálják

különbül. Dalnak, tréfának se vége. se hossza köz" 
tűk, ha összejönnek, épen mint a magyar népnél, 
kinek ebbeli hajlamát mar Szt. (feliért is észre­
vette. A legenda szerint ugyanis egv alkalommal 
száraz malom mellett vitt el a püspök útja s cso- 
dálkoz a látta, hogy egy szolgáló a legsulvosabb 
dolog közepette is vígan dalolt. r Boldog egv nép - 
mondá a szent férfiú, „mely a munka’fáradalmait 
dallal édesiti.“

Továbbá ugyanazt a józan, gyakorlati észjárást 
s derült humort találjuk mind a magvar, mind a 
finn-ugor népeknél, melyet közmondásaik tükröznek 
leghívebben vissza. Összehasonlításul álljon itt e^v 
pár finn közmondás: „Jobb egy fájd a kézben, 
mint kettő az ágon. Az első pillanat az akasztófáu 
is a legrosszabb. Két. király nem fér egv várba. 
A ki nem tart macskát, majd tart egeret. Nem fo<r 
az ember úgy halat, hogy a lábát meg ne nedve­
sítse. Meghalt az asszony, elszakadt egy szala« ; 
meghalt a férfi, elpusztult az egész ház” stb. stb.

Azt hiszem, fölösleges tovább folytatnom, 
ennyi is elég annak a bebizonyítására, hogy nem­
csak nyelvünk, hanem népünk jelleme is "inkább 
a finn-ugor népekével egyez, mint a törökkel.

v an azonban a \ ámbéry könyvének egy 
fejezete, mely méltán gondolkozóba ejtheti azt is, 
a ki az ő nyelvészeti fejtegetéseinek különben nem 
tulajdonit tudományos értéket. Azt a kérdést veti 
fel nevezetesen, hogy miért nem tudják hát Hnn- 
falvy és Budenz az ős magyar neveket megmagya­
rázni a finn nyelvek segítségével? S mellesle»*  
megjegyezve, ezt teljes joggal kérdezheti, mert 
köztudomású dolog, hogy a most divatozó kereszt­
neveknek is meg van a zsidó és görög nyelvben 
eredeti jelentésük ; igy pl. János = kegyeleindus,



A gazdasági egyesületek megkezdték e mun­
kát. Csodaszert a bajok orvoslására nem találnak 
föl ók sem : de mentül jobban utána latnak a 
kórjelenségek fölkutatásának, mentül alaposabban 
búvárolják meggy ógyitásuk lehetőseget, annál inkább 
meggyőzödnek egy alapigazság felől, s annal han­
gosabb hirdetői lesznek annak országszerte.

Rövid igazság ez. pár szóban elmondható. A 
leírtéin, olvtermészetíi bajnak, a milyenekről most 
szó van. van egv biztos ellenszere : a takarékosaiig; 
> -gv biztos orvos>zere : a munkásság, s egyetlen 
mentő eszköze: a hitelszövetkezet.

B . . . • I v á n.

Bártfai levél.
B á r t f a. teb. 4-én.

Sok vajudá' után létre jött a bártfai közmű­
velődési egvld > mint in ir említettük, kitűnő rész­
vét es általános érdeklődés között meg is alakult 
f. ovi január hó 15-án.

Életjelt legelőször f. évi január hő 24-én 
adott magáról, midőn egy magyar és egy német 
színdarab előadásával lepte meg a nagy számmal 
megjelent közönséget, s megczáfolta azon többek 
áltál táplált balvéleményt, hogy Bártfán, részint 
a kellő erők hiánya, részint az irodalom és mű­
vészét iránti csekély érdeklődés, a nemesebb irá- 
nvu törekvést lehetetlenné teszi.

A magyar darab „Kiikliné prédikáezióban" a 
a nők közül : Bereczky Szafkolies Ilka urhölgy, 
Gallé Gizella k. a. és Deftert Mariska k. a. sze­
repeltek; — a németben pedig a ..Eine Román" 
— Kalix Gizella k. a. és Szmohihovszky Irma
k. a. működtek, kik mindnyájan, daczára annak, 
hogy első színpadi föllépésük volt, a szerepet he­
lyesen fogták fel és meleg, odaadó játékuk által 
a nézőket elragadtatták. A férfiak Dessewft’y Aurél. 
Molnár László. Vasváry Jenő. Tomcsányi László. 
Molnár Árpád a magyar. Grecser Nándor és 
Kaeser Hermán a német darabban szintén jele­
sen játszották.

Nem mulaszthatjuk el ez alkalommal, hogy 
köszönetét ne mondjunk az összes működő tagok 
és Toperezer Aliiért rendezőnek, azon jóakaratért 
es buzgalomért, melyet a szinieloadás letesithe- 
tése körül kifejtettek, s ez által a jövő sikernek 
is alapját megvetették.

Az előadást tánczmulatság követte s Bártfa 
már régen nem látott ily szép es nagyszámú kö­
zönséget együtt táiiezvigalmak alkalmával : a jó 
kedv is kitűnő volt, mert hajnalban is csak von­
tatva engedtek a tiatal hölgyek a mamák ama 
felszóllitasának. hogy jó lesz már haza menni.

Az összes bevétel 12*  forintot tett ki. Még 
pedig belépti jegyekért 11'.' irt 80 kr.. felülfize- 
lésekbö!: Kaczvinszky EdeapátöO kr., ft. Doby An­
tal 1 írt .*>0  kr.. tiszt. Dörner Károly 50kr.. tiszt. Alü- 
nii-li János 50 kr.. Adamecz 50 kr.. Barcs L. <80 
kr.. és Kuhinka 4 frt 50 krral. összesen * I rt *O  kr. 
Kiad is 36 frt 76 kr. Maradt tiszta jövedelem 01 
frt 84 kr.

F e k e t e I s t v á n.
egyl. főjegyző.

Dtván — koronás. Péter = kőszikla. Sándor — 
jeles hős. Ferencz = szabad. András = híres 
családú. József = mint szaporító stb. I gyde ki 
érti közülünk, ha a hét magyar vezer nevet hall­
juk : Előd. <>nd. Kund. Tas. Huba. Tuhutum ?! 
Bizony ezeket a fiun-ugor nyelvészek nem tudják 
megfejteni, hanem \ árnbéry a török nyelv segítsé­
gével igen szépen megmagyarázza. E szerint Almos 
nem azt jelenti, hogy álmos, hanem: buldog, 
magasztos ; Ögek = atya. Árpád = a megjósolt: 
Levente = önkéntes harezos. Zsolt — fejedelem, 
Bulcsú = tudós, Emese — nagyanya. Előd = 
törzslő, Kund — tisztelt. Tas — kő. Ond — elé­
gedett, Tuhutum = hatalmas, Gyejza I helyesebben 
Gvejcsi = nyilas, Vajk (Szt. Istvánnak keresztseg 
előtti neve) = dicső, Béla = tudós, Torda = áll­
hatatos. Kharkasz — a törvény őre stb.

Hogyan lehetséges, kérdi Vámbéry, hogy egy 
nép. mely különben ugor nyelvet beszél, mégis 
török neveket ad a főemhereinek ? Erre jeles tör­
ténetírónk Alarczali azt a feleletet adta, hogy a 
magyar nép ezeket a neveket is egyszerűen köl­
csönvette s példákat hoz fel a népvándorlás korából, 
hogy ilyesmi más törzsekkel is megesett. S ebbe 
a véleménybe bele is lehetne nyugodnunk, hisz’ a 
keresztény népek is elhagyták régi elnevezéseiket 
s újakat vettek tel. ugyde Vámbéry kimutatja, hogy 
nemcsak az ősi nevek, hanem az ősmagyar vallásra 
vonatkozó elnevezések és szertartások is mind török­
tatár eredetűek s nyoma sincs nyelvünkben és 
hagyományainkban a többi finn-ugor népek ősi 
világnézetének. A finn hitrege szerint: a lég szüze 
a tengerbe ereszkedik : a térdére fészket rak egy 
kacsa s beletojik. A tojások a fészekről lefordulnak, 
tiarabokra töredeznek s a darabokból föld és ég. 
nap es hold, csillagok es felhők alakulnak : a viz- 
anya földnyelveket, öblöket, partokat, mélységeket 
es feneket teremt a tengerbe; végre pedig Vejne- 
möjnent szüli, kit a hullámok soká hánynak, vetnek, 
míg végre partra jut ; a sivár földbe fákat ültet.

Különfélék.
Esküvő. E hó 6-án vezette oltárhoz Stehlo 

Ottó budapesti mérnök, az eperjesi társadalmi kö­
rökben felette kedvelt bájos Kéler Gizella ur- 
hölgyet. _ .i ii

Kiueve/.és. Kiinger Antal eperjesi mk. ille­
tek kiszabási hivatali díjtalan fogalmazó gyakornok, 
a szegedi in. k. pénzügyigazgatóság által az ottani 
igazgatósághoz di.jjas fogalmazó gyakornokka nevez­
tetett ki.

Az „Eperjesi Széchenyi .kör“ magyar 
irodalmi szakválasztmánya f. e. február 13-án, 
szombaton házi estélyt rendez, melyen Aláver Endre 
ur _ Mi képezi alapját a jó társadalmi viszonyoknak: az 
egyén teljes szabadsága, vagy a társadalom általi 
elnyomatása?" cziniü dolgozatát fogja lelolvasni. 
Kezdete este •> urakor.

Szinháznuk és szinügyi bizottságunk. 
Aradi Gerő debreczeni színigazgató megbízottja 
Gonda László e napokban .járt itt. hogy színházun­
kat virágvasárnaptól kezdve két havi idő tartamra 
memiverje megbízottjának Aradi Gerőnek. ki a teli 
évad alatt a szegedi színházat fogja bírni. Aradi 
az első rangú színigazgatók egyike s 65 tagból álló 
társulata már a szegedi viszonyokhoz van szervezve, 
s igv minden esetre elvezetés esteknek nézhet kö­
zönségünk elibe. Színházunkat különben Dancz 
Lajos iniskolezi színigazgató is kérelmezte Akár 
melyikük kapja meg. jó lesz ideje korán a városi 
sziniigvi bizottságnak arról gondoskodni, hogy a két 
társulat egvike se váljon csúfot, nevezetesen a lé­
péseket az iránt megtenni, hogy bérleti előjegyzé­
sek áltál a rövid időre lagalább a rezsi költségek 
fedezve legyenek. A sziniigvi bizottság oly tagok­
ból áll. kik társadalmunk vezetői s úgyszólván csak 
rajtuk fog múlni, ha a két neves társulat itt ku- 
darczot vallami.

A kassai kereskedelmi es iparkamara 
f. 1886. évi költségvetése szerint az eperjesi szövő­
iskola részére 100 fit. a kosár-fonoda részére 100 
frt. a bártfai gyermekjáték gyártelep részere 100 
irt. a soóvári csipkeverő-iskola részére 100 irt es 
a zborói esztergályos-iskola részere 100 irtot irány­
zott elő. Alegyénk mindenesetre hálával tartozha- 
tik a nevezett kamarának, mely ily meleg párto­
lásban részesíti az ipar felvirágoztatását.

Színházi hírek. Már csak pár napig lesz 
alkalmunk Báródy Károly kis színtársulatának elő­
adásaiban gyönyörködhetni. Szűk anyagi viszonya 
daczára mindent elkövetett, hogy a legújabb, köz­
tetszésben részesült s a budapesti színházakban 
előadott darabok megszerzése és előadatása áltál 
miiértö közönség igényeinek megfelelhessen. Kö­
zönségünkön volt a sor. e törekvést azzal jutal­
mazni. liogv az előadásokat minél nagyobb szám­
ban látogassa. Az igazgató nem lépett fel a vi­
déki színtársulatok fővárosi ambitióival : társulatának 
tagjai habar nem is elsőrangú művészek, a gond­
dal megválasztott darabokban teljesen helyt állták. 
Játékuk által különösen kiemelendők Szabó Róza. 
Alolnár Vilma. Czakóné. Krasznay. Bódy. Szabó és 
Dobó. Midőn tőlünk távoznak, nem mulaszthatjuk 
el őket, bár merre is forduljanak, a lelkes és ha­
zafias miiértö közönség pártfogásába melegen ajánlani.

Bál. Fényesen sikerült hangversenynyel egy­
bekötött tánczmulatságot rendezett f. hó 1-én. a 
helybeli r. kath. iőgymnásium szegény növendé­
keit segélyző egyesület választmánya, az egyesület 

gabonát termeszt stb." (Szász K. A vil. ír. nagy 
ep. II. k. 331. lap.) íme. minderről mitsem tud a 
magyarok ősvallása, ellenben a török-tatár nép 
mvthologikns alakjai még ma is közszájon forognak, 
így pl. isten = a persa jerdan, óriás = ősatya, 
bálvány — hatalmas, pokol == sötét, ördög = 
titkos, elrejtett, terengette = ördögadta, tátos = 
bűvölő, boszorkány, sárkány mind török szavak, 
valamint személy is. mely annyit jelent, hogy ..test 
es lélek együtt." Sőt kimutatja, hogy az ural-altaji 
népek még most is oly világuézletet vallanak, mint 
a magyarok a vezérek korában.

Így ők is berkekben áldoznak, leölt lovak 
lapoczkájából jósolnak s a tüzet époly szentnek 
tartják, mint őseink. .Mécsest elfujni vagy a tűzbe 
köpni nagy vétek nálok s a régi magyarok is a 
legnagyobb tisztességnek tekintették, ha haláluk 
után tűz által hamvadtak el. A _se Ilire, se hamva" 
közmondás is erre a szertartásra vezethető vissza. 
A fehér szin a gyász jele. A magyarok is királyaik 
temetkező helyét Fehérvárnak nevezték el.

Ám mondhatná valaki, hogy a magyar nép 
ép úgy kölcsön vette a török-tatároktól a vallását 
is, mint a neveit s még talán ezt is lehetségesnek 
tételezhetnék fel, de hogy egy nép még a mondáit 
is, nevezetesen a I e g n e m z e t i b b mondáit szin­
tén más népektől kölcsönözze, ezt már senki se 
tudná velem elhitetni. Vámbéry ugyan erre a kö- 
lülményre nem igen terjeszkedik ki. én előttem 
azonban ez nyom legtöbbet a latban. így a Csaba- 
monda egyenesen a hunoktól származtatja a széke­
lyeket, pedig a hunokról kétségtelen, hogy torok 
nép voltak.

nagy Attilái ostor 
Náluuk soha el nem bomolu 

dalolja ma is a székely. Árpád, a hagyomány sze­
rint mint Etele örökét foglalta el Pannóniát. A 
hun és magyar nép eredetéről szóló csodaszarvas 
mondáját a tatár népek közt is megtalálták, sőt mi : 
több, ugyanott Vámbéry még a Tokli-monda párját

tápintézetének javára. — A tartalomdus műsor 
bevégezte után. 9 órakor kezdőtött a táuez. s tar­
tott reggeli 6 óráig. A négyeseket 112 pár tán- 
czolta. A hölgykoszorubau voltak : Beör Kálmánné, 
Berzeviczv Bélané, Dienes Istváuné, Fest Lajosné, 
Fűzv Istváuné, Imre Aurélné, Kádas Aliklosné. 
Lasztókai Lászlóné, Pulszky Gézáné. Péchy Ödönné, 
Ruttkav Aurélné, Semsey Boldizsárné. Schlott 
Gyuláiié, Stankay Lászlóné, Szmoligovics Szilárdné. 
Szinvev Józseíué, Szinyei Pálne. lahy Alihálvne, 
Távolyiné Walkovszky Mihály ne. Azután Bra- 
becz és Kiss urhölgyek Kassáról. Bánó Erzsiké. 
Dobay .Margit, liieiies Lenke. Körtyélyessy Anna, 
Aladarássy Margit urhölgyek a vidékről. — Beör 
Ilka. Dessewft’y Etelka. Díváid, Ferieutsik Alathild, 
Fűzy Ilma, Glós Lenke, Grushalrma. Hazslinszky, 
Fureuesák Anna, lzséphy Alártha, Kubinyi Emma. 
Kovácsy Jolán. Kovaliczky Jolán. Lasztókay nővé­
rek. Alihalik nővérek. Podhorányi Alargit. Peha- 
csek Gizella. Semsey Alargit. Semsey Nathalia, 
Schlott Ilka. Schmidt Juliska. Schulek Thea. Tónika 
Zsófia, Walkovszky Ilka. Viszloczkv Olga, Wind 
Alarianna és még többen. A bevétel 6*2  frt 50 
kr. mennyi ebből a tiszta jövedelem, meg nem 
nem tudjuk.

Üresedésbe jött díjtalan fogalmazó 
gyakornoki állomás. Az eperjesi mk. illeték 
kiszállási hivatalnál egy díjtalan fogalmazó gyakor­
noki állomás üresedésbe jött. Az állomás betöltésé­
nél az állam tudományi vizsga kívántatik meg.

Az eperjesi ügyvédi kamara e hó G-án 
tartott ülésében többek között a közig, javaslatnak 
a főispánokra vonatkozó híres 54-ik tj-ust is tár­
gyalta s a többi kamarákkal egyetértőleg felter­
jesztést szándékozik a törvény..uzáshoz intézni, 
ezen paragragrafusnak módosítása iránt.

Halálozások. Eperjesen januárhó 15-ről 31-ig 
összesen 25 halálozási eset fordult elő.

A postai takarékpenztarak február hó 
1-éti az egész magyar birodalomban megkezdették 
működésüket es némely városokban fölötte nagy 
az érdeklődés. Kiváncsiak vagyunk, hogy nálunk 
Eperjesen, minő lesz az érdeklődés?

Mulatság. A vörös kereszt egylet eperjesi 
fiókegylete f. hó 16-án a városi nagyteremben az 
egylet javára házi-ezredünk zenekarának közremű­
ködése mellett hangversenynyel egybekötött táucz- 
estélvt rendez. A hangverseny műsora következő :
1. Nyitány. Előadja a 67-ik gy.-ezred zenekara. 2. 
Polonaise, As-dur Chopintől. Zongorán előadja Ke- 
czer Ida úrhölgy. 3. Haliadé és Polonaise, Víeux- 
tempstől. Hegedűn előadja Poeschl Gyula ur. Tutkó 
Eugénia úrhölgy zongorakisérete mellett. 4. a) 
..8pielmann und Zitlier", ballada Körnertől és b) 
,.I1 bacio" (A csók). Ardititől. Énekli ng>, Duka 
Alarianna úrnő. 5. AIagyar dalok. Zongorán (Rácz 
Jani hegedűkiséretével) előadja Sarlay Regina úr­
hölgy. 6. Gyermek-symponia (Zenei tréfa) Hayden- 
től, előadják a következők: Zongorán: Hessevvft’y 
Helén és Ludmann Paula úrhölgyek. Trombitán : 
Kubinyi Emma és Semsey Ilka úrhölgyek. Dob: 
Beör Ilka úrhölgy. Csalogány : Schmied Juliska 
és Kósch Cornelia úrhölgyek. Tringola : Rád vány 
Anna úrhölgy. Kakuk : Tónika Zsólii úrhölgy. Csil- 
lag-czimbal: Podhorányi Alargit úrhölgy. Kerep : 
Ferientsik Alathild urhölgy. Pacsirta: (¡lősz Lenke 
úrhölgy. A műsor után táncz Helyárak : Földszinti 
ülőhely I. sor 1 frt 50 kr., II. sor 1 frt 20 kr. 
III. és IV. sor 1 frt. I'veg-karzat 1 frt 50 kr, 

felfedezte s kimutatja, hogy Toldi tatárúi annyit 
jelent, mint: teli hold. .Mindezeknek betetőzéséül 
pedig még a tulajdon édes nevünk, a „magyar" 
név is török s annyit jelent, hogy „uralkodó". S 
épen ez szolgáltatja, szerintem, kezünkbe az útba­
igazító fonalat. A dolog ugyanis úgy lehetett, hogy 
a népvándorlás korában egy ázsiai török-tatár ere­
detű nép fegyverének hatalmával alattvalói viszony­
ban szövetséges társává kényszeritett sokkal nagyobb 
számú finn-ugor népet s azzal egy nemzetté olvadt 
össze, elfogadtatva vele a maga világnézletét. úgy 
azonban, hogy a vezéreket és a törzstőkét mindig 
az „uralkodó" vagyis a magyar népfajból válasz­
tották. Később azután az történt, hogy a számra 
nézve nagyobb ugor elem elnyomta a török-tatár 
e emet, ugv hogy az elvesztette nyelvét s csak a 
régi neveket és ősi világuézletet őrizte meg sértet­
lenül. Alá, mint magyarok, határozottan a finn-ugor 
nyelvet beszéljük, de kétségtelen, hogy népünknek 
egy részé török-tatár eredeti!. Hogy ilyesmi lehet­
séges, példa reá Anglia történelme. A normannok 
Hódító \ ilmos a|att, elfoglalva Nagy-Brittanniát, 
elnyomták az angolszászokat, úgy bántak velők, 
mint rabszolgáikkal ; külön nyelvűk, külön irodal­
muk és szokásaik voltak, míg ma többé se Ilire, 
se hamva nyelvűknek s ugyanazon kevély normann 
bárok utódai büszkék az előbb lenézett angol névre.

Azt hiszem, a fennebbiekben elég kimerítően 
megfeleltem arra a kérdésre, hogy török-tatár vagy 
finn-ugor eredetű-e a magyar nép ? Magát a nyel­
vet és népjellemet illetőleg az utóbbi nézet javára 
ütött ki vizsgálódásom, hogy költészetünk se egészen 
elütő a finn-ugor népekétől, ideiktatok befejezésül 
saját szerény fordításomban egy mordvin-balladát, 
mely — nézetem szerint — nagyon s<>k hasonló 
vonást tüntet fel székely balladáinkkal. Czime :

-£>- genssz férj.
Hol volt, hol nem. régen Meg egy öreg asszony ;
Volt egy öreg embjr Volt nelik két fiók 



Jobboldali karzat 1 frt 50 kr. Baloldali karzat 1 
frt. Személyjegy 1 frt. Deákjegy 60 kr. Jegyek előre 
válthatók: Thrór Gyula egyleti pénztárnok üzleté­
ben. este a pénztárnál Felülfizetések ugyanott vé­
tetnek át.

A kongrua szabályozása. Tudvalevő do­
log, hogy az 1802-ik évben felvett összeírás alap­
ján inegrendszabályozott kongnia, nem telel meg 
többé a mai kor viszonyainak s igen sok kelle­
metlenségre és súrlódásokra szolgáltatott okot a 
legutóbbi időkben. A minisztériumból egy bizottság 
lett kiküldte e kénlés tanulmányozására s e hó 2-án 
tartott ülésében Boncz F. miniszt. tanácsos lett 
megbízva egy konkrét javaslat kidolgozásával.

A haíottégetés eszméje a fővárosban 
nagy viszhangra talált, eddig mintegy 350-en ír­
ták alá a kötelező ivet s legközelebbi napokban az 
eszmét pártolók közgyűlést lógnak tartani.

Roclilitz Gyula végrendelete. Az eper­
jesi evang. collegiumot érdeklő pontja a végrende­
letnek. Többi vagyonúmból, miről itt hagyomány­
képen nem rendelkeztem, jelesül értékpapírjaimból 
és betabláz.ott temesvári vételhátralék követelésem­
ből. egy nevemről nevezendő 30.000 trtnyi alapít­
ványt teszek és rendelek az Eperjes szab. kir. 
városban létező ősrégi s az ország protestantizmus 
történetében tiszteletreméltó szerepet vitt ágostai 
hitvallású evangélikus Collegium javára, mint amely­
ben tanuló evőim nagy részét töltöttem. 1 eszem 
ezt hálaérzetből, amennyiben e tanintézet szelleme 
költötte fel először bennem a munkásságra es ha­
ladási a való egészséges ambitiot, melynek, ha na­
gyobb körben elterjed, ember és haza hasznát, látja 
és mely a nemzeti megmaradásnak fobiztositéka. Es 
teszem a végett, hogy ezen Collegium (úgy tudom 
hogy most is ez a neve) tanerőinek s az erre 
szükséges pénzerejének nyarapodása altat, az újkor 
követeléseinek s a magyar állam által megkívánt 
föltételeknek, a nemzeti haladás igényeinek ezzel 
is jobban megtelelhessen. Teszem végre : inas. Ha­
lamnál vagvonosobb honfiaknak buzdító peldaadas 
végett. Ez alapitványtőkén kívül ugyancsak ezen 
eperjesi protestáns tanintézetnek (collegium nak I 
hagyományozom bronz mellszobromat.

Az eperjesi dalegylet újólag megnyerte 
a várostól egész ingyen, az eddig használt helyi­
séget. melvet valamelyik nagy plusmaeher abban meg- 
irinyelt tőle s erősen hangoztatta, hogy a heten- 
kint egv pár órát igénybe vett helyiségért fizessen 
lakbért, de szavai nem találtak viszhangra. mert 
a városi közgyűlés teljesen méltányolni tudja az 
egyletet, inelv dalai által leghathatósabb előmoz­
dítója a magyar szellemnek s a magyarság terjesz­
tésének

Vívó-iskola. Dessewtly József nem a l’a- 
czauer. hanem Beőr Kálmán hazában nyitott vivő­
iskolát s azt tényleg már berendezte.

A helyszerző üzletek rendszabályozása. 
A helvszerző üzletek visszaéléséi ellen a városokban 
egyre több panaszok hallhatók. A baj oka egyfelől 
az. hogy az ily üzletek rendszerint kétes existenti- 
aju egvének által gyakoroltatnak, másfelől pedig, 
hogy a korlátlan verseny által az ily természetű 
üzletek keresetének csökkenése a leglelkiismeretle­
nebb üzletek utáni kapkodásra is kényszeríti a 
különben sem valami szigorú erkölcsű üzéreket. 
Az ipartörvény alapján több városban hatósági 
szabályrendeletek által korlátolják az ily üzletek 
számát. A hol ily intézkedések nnir létesittettek.

S mindakét fiúnak 
Asszouyfelesége 
A nagyobbik fiú 
Jó azerenesét csinált. 
Gazdag a menyecske, 
Van mibe apritni. 
Ingválla fodorra, 
Sarkig patyolatba', 
Talpig selyembe' járt. 
A kisebbik fiú 
Csak szegény lányt kapott. 
Darócz insreeskéje, 
Rövid viganója, 
Az is lesirt róla.
Aj! bemegven hozzá 
Az a ironosz férjé : 
„Készülj fel, készülj fel, 
Asszonyfeleségem, 
Vendégül viszlek uia 
Az édes anyádhoz.“ 
Ahajt felöltözik 
Kopott gúnyáeskába, 
aj ■ró férgecskéit 
fésüli, mosdatja. 
Lépcső előtt várja 
Férje a szánkóval, 
Felülnek mindnyájan, 
ügy mennek vendégül. 
El is elérőnek 
fsiirii rengetegbe 
Mély hegyszakadékhoz. 
Apró porontyait 
Az az istentelen 
Ott sorra lehányja 
S fehér nattyú nejét 
Megfojtja, felköti 
Ásszá fa áirára.
(Felölvilstatott az eperjesi 

Megfordítja lovát. 
Indul hazafele.
Az erdőben jajgat. 
A mezőn már fütyül. 
A falu közt dalol. 
Kinyitja a kaput, 
Futva megy a lépesón 
S tánczol benn a házban. 
Kérdezi az anyja : 
.Mondd esak, edes fiam, 
Kis unokáeskáim 
örültek-e nagyon 
A jó nagyanyának ?“ 
„Örültek biz', anyám, 
Nagyon jól van dolguk.“ 
„Hol kószál az az eb, 
Ott hagyja az ételt 
S könyeit titkolja?“ 
„Hej. te gonosz állat, 
Hová tetted menyem 
S gyönge unokáim ?" 
,.Unokáid, auyam, 
Ne várd többé’vissza. 
Sűrű rengetegben. 
Hegyszakadék mélyén 
Ott feküsznek sorba 
S hegyszakadék partján 
Asszu fa ágáról 
Anyjok nézi őket. 
Nézi s nevet rajok.
„Mert tetted ezt. fiam?“ 
.Azért tettem, anyám. 
Este ha lefekszel, 
Átkozz meg engemet! 
Jó reggel, ha telkelsz, 
Átkozd meg fiadat 1

Széehenyi-körben 1885.uov. 7-én.)

kedvező hatásuk nyomban tapasztalható volt. Aján­
latosnak tartjuk, hogy nálunk is ez üzlet mielőbb 
rendbe hozassák és a korlátolás mellett, az ily 
üzlettulajdonosok vagyoni, sót bizonyos miveltségi 
qualiticatiójukra is kiterjedő feltételek szabassanak. 
Ily megszorításokkal a miveltebb kereskedői elem 
is vállalkoznék az e nemű üzletek gyakorlatára.

Széchenvi-kör zeneestélye lesz e hó 
érdekes s

Széchenyi-kör zeneestélye 
13-án szombaton. A programul igen 
élvezetes estélvt iger. Duka Róbert szakválaszt, 
elnöknek és rendezőnek neve eleg garanczia arra, 
hogy úgy is lesz.

Megszökött bankigazgató Policzer Adolf 
a gálszécsterebesi hitelnépbank igazgatója ellen a 
galszéesi járásbíróság a következő nyomozó levelet 
bocsátotta közre : Policzer Adolf csalás es sikkasztás 
bűntettének elkövetése által a gálszecs-terebesi 
hitelnépbankot 85.000 írtig megkárosítván, lak­
helyéről f. évi január ho elején megszökött, miért 
is nyomozandó s elfogatása eseten n legközelebbi 
kir. ügyészséghez kísérendő. Policzer 50 éves 
özvegy, terménvkereskedessel foglalkozott, közép­
magasságú, arcza hosszas, vörös szitui, haja szőke 
vörheiives. nehány foga hiányzik, bajuszt e> rövidre 
nyírott körszakáit visel. Ismertető jelei, tele talpú, 
gyakran köhécsel s torkát gyakran fájditja. Német, 
tót és 
németes

zsidó nyelven beszel, magyarít! hiányosan 
...... ...... kiejtéssel.

1100 paraszt jött vissza Amerikából a szer­
dai vonattal, köztük legtöbb pénz nélkül. Ez kétség­
telen jele annak, hogy a kivándorlás apadóban van. 
de minthogy parasztjaink csakis kereset céljából in­
dultak Amerikába, s ha ott magokat felpénzelték, 
onnét mint hű fiai e szegény megyenek, mindenkor 
visszatértek s itt legtöbb esetben a szerzett pénzzel 
adóságaikat kifizettek, esetleg földeket vettek, épen 
nem kell örülnünk ennek, hogy a kereset e neme 
apadó illetve szűnő félben van.

Hullák megkövesitése Bőrtől nevű fran­
cia a hullák megkövesitesének módját találta fid. 
Szilikát s mészanyagokbol koszit koporsót, s midőn 
már a hulla benne van. hasonló nemű folyékony 
anyagijai tölti tele. A koporsó bensőjében a meg- 
kövesülés aránylag gyorsan történik, oly módon, i 
hogy a szilikát s a mész felszívjak a hulla nedves 
részeit. A hulla alakja örök időkre megmarad.

Vakmerő tolvaj Tamás Jakab, ki még
1884. évben Tabacskó József szokolyi lakos élés­
kamráját feltörte és a tetten rajta is csípték, de 
ekkor a károst házának telgyu.jtásával fenyegette, 
mi miatt szabadon bocsátotta es azóta folytatta 
kalandozását; de f. ho 6-án már a nemezis is 
megsokalta kalandvágyát és átszolgáltatta a csend­
őrségnek. kik a tolvajnál különféle fegyvernemet 
és feszitő tárgyakat találtak.

A falu dísze, l’olyakócz községben múlt 
hó 23-án éjjel Oburek János ismert közártalmu 
egyén Kellet- Woltgang korcsmájában hajtogatta a 
pálinkás römpölyt, míg végre kedve kerekedett, 
liogv a korcsmáros éléskamráját is megtekinti, mi 
a korcsmámnak kissé feltűnővé vált, de minden 
rossz sejtelmet elűzött magától a legény részeg ál­
lapota miatt. Csak másnap állott el aztán szeme- 
szája. midőn éléskamrájának ablakát feltörve látta 
és onnan különféle eleimi czikkek hiányoztak, s 
ráadásul még egy kis hordó sör is. A korcsmáros 
gyanúja egyenest Oburek János a falu díszére iia- 
nyult, de nem is alap nélkül, mert a csendőrség­
nek sikerült benne a tolvajt felfedezni.

Gyújtogató nő. Sárpatakán rn. lm 8-án. 
Stalymak Zsuzsanna Hajpit Mária udvarára lo- 
pódzva. annak sertésólja körül ólálkodott, mit a 
szomszédok az ablakon keresztül kisértek figye­
lemmel. míg végre az ól szalmafedele közzé egy 
csomagot rejtett, mire nézve a szomszédok azon 
véleményben voltak, hogy pálinkás üveget 1 ejtett 
el, mert főjellemző tulajdonsága a pálinkás üvegnek 
igen is gyakori hajtogatása. Ezen balvéleményből 
csak is akkor ocsúdtak fel a szomszédok, midőn 
lángra lobbant az ól tedele s csak is nekik volt 
köszönhető, hogy a tűz tovább nem terjedt és ek­
kor győződtek meg, hogy az asszony áltál elrej­
tett tárgy nem pálinkás üveg, de csépit kanocz 
volt. A gyújtogató asszony, tekintettel, hogy tettet 
részeg állapotban követte el. a mely betegség pe­
dig igen gyakori nála, hogy újólag el ne követ­
hessen valami csínyt, a csendőrség áltál a bártfai 
kir. járásbíróságnak adatott át. 

Kifogott rajtuk a hideg. Az egyszeri 
czigány lova is akkor unta meg az életet, midőn 
már a koplalást megszokta. Három czigány is ak­
kor unta meg az életét, midőn már majdnem meg­
barátkoztak a hideggel. Múlt ho 13-án a bajor­
vágási erdő szélében 3 czigányt talált a csendorseg 
megfagyva, kik Palocsára egy lakodalomra voltak 
meghiva. A leendő jövedelem örömére a czigányok 
már előre áldomást ittak es erősen be is nyakal- 
tak. A hideg azonban erőt vett rajtuk és egyen- 
kint elmaradoztak az úton még pedig örökre, mert 
midőn a többiek 1‘alocsára érve észre vettek, hogy 
ezek hiányzanak és keresésükre visszatértek az 
éppen ott czirkáló csendőrökkel, már mind a há­
rom megvolt fagyva.

Eltűnt feleség. Zalyeha János napszámos 
a napokban nejével Sebesen volt bizonyos családi 
ügvek rendezése végett, s midőn onnan vissza 
tértek és mostani illetőségi helyükre Kassara men­
tek volna, neje Eperjesen a -fekete sas" előtt 
férjétől 1 frtot kért, hogy apróbb bevásárlást esz­
közöljön s férjét kérte, hogy csak menjen előre

az indóházhoz s ő majd követni fogja. A szegény 
tatár engedelmeskedett, de nejét hasztalan várta, 
mert az még mai napig sem követi férjét.

Posta kocsisok. Mondja aztán valaki, hogy 
a posta kocsisok nem jó szívű emberek-e? mikor 
ők még a szegény gyalogos uszonyokon is meg 
könyörülnek és maguk mellé veszik a posta kocsira, 
miként az történt múlt hó 18-án a komarniki 
posta kocsissal, ki egy nő személyt vett tel. 20-án 
pedig az ó lublórol jött posta kocsissal, ki3 novert 
szállított tova, kiket azonban a csendőrség szépén 
le expediáit, ismerve a törvény szigorú rendeletet 
liogv a posta kocsin senki idegennek utazni nem 
szabad. Mindenesetre nem a posta kocsisok hibája, 
liogv elvkor olykor gyalog utazókat felfogadnak, 
de mindenkor a postamester urak hanyagsága, 
mert ezeknek okvetlenül tudníok kellene, hogy 
mily veszedelem és kár háramolhatik. úgy az ö, 
valamint az állam részére, ha egy paraszt ember 
utasokat is szállít a postakocsin, legyenek azok 
bár szoknvás pasasérok is, de noha a szoknya is 
vakmerő tolvajokat rejtegeti.

Vakmerő tolvaj Múlt hó 17-én a bartíai 
vásáron Bili János gerlaehói lakos könnyű szerevei 
akart magának vásárfiát szerezni és addig ólálkodott 
Herezeg Sámuelné sátora mellett, inig vegre sike­
rült neki egy csomagot elemelni, mit azonban az 
asszony észrevett és utána futott s már csaknem 
elcsípte a tolvajt, miliőn ez látva a kozelgo veszélyt, 
a szűrét csapva le magáról és ő tova iramodott 
a nép közzé vegyülve haza illant. Epén a lopott 
jószágokban gy-myörködöt . midón a csendőrség 
házába lépett és midőn kérdőre vonták, a legme­
részebb tagadással állította, hogy o e tárgyakat 
nem lopta, hanem készpénzért vette, s csak akkor 
vallotta be bűnét, midőn a szüret corpu> delicti 
képen felmutatták. Most pedig vásárfia helyett ka­
lodát kapott, a bártfai járásbíróság börtön alakjában.

Falusi állapotok Azt hinné az alföldi 
magyar paraszt legény, hogy a mi tót legényeink 
vizet sem tudnak zavarni, pedig dehogy, kell fé­
nyesebb bizonyíték a garázdálkodásra, mini a múlt 
hó közepén Vörösvágáson történt esemény. Soltész 
János ottani parasztlegény nem elégedett meg az 
egész napi dorbézolással, de meg az éjjeli órákban 
is akarta folytatni, mi azonban rendes községben 
egy bizonyos esti óráig van megengeudve es ekkor 
az éjjeli csatangolókat a jámbor lelkű bakt>*r  iieyel- 
mezteti a haza távozásra, épen ily alapon figyel- 

I meztette Balogh János is a nevezett garázdái. Ez 
azonban, hogy a törvény nevében szólló falusi Imk- 
terre hederitett volna, engedelmesség helyett egy 
kővel ütötte főbe a bakteri, tudomására adva, hogy 
esak azúr’ sem megy nyugodni s folytatta falu 
utca bosszant a csatangolást az éjjel és mo-t el­
mélkedik tette fölött a kis-szebeni járásbíróságnál.

Lépre került szökevény. < (sszicsen József se­
hogy sem tudott magbarátkozni azon eszmével, 
liogv ő neki még valamikor a katonai regulának is 
engedelmeskednie kell, melyről czimborai oly rém- 
séges dolgokat beszéltek, hogy olykor-olykor heti 
vásárkor felkereste őket a kaszárnyában egy kis 
bütykös zsidó nektárral. Midőn már 1884. evben 
elérkezett az idő, hogy a sorozáson kell m ■jelenni 
egyet gondolt és Szerbiába szökött. Itt azieii nyo­
mor és vigság közt folytak napjai, oly annyira hogy 
a múlt hóban már azt is ki futidálta. hogy mar ő 
róla megfeledkeztek a régi otthonán és egesz nyu­
godtan szedte vette a sátorfát, egy nap beállit az 
anyjához, ki első pillanatra véghetetleiiül , meg is 
örült rég nem látott fia megérkezésének, de öröme 
nem sokáig tartott, mert a csendőrök neszét 'ettek 
a szökevény itthon létének és most már a 67-ik 
gyalogezred bakájainak létszámát szaporítja, termé­
szetesen hogy szolgálati ideje bünteteskepen egy 
pár hót:nappal meg lesz hosszabitva.

Farsangi események. Lakodalmat hitek a 
múlt hét elején egy jó módú falusi gazdanal. hol 
a vőfélyek kalapjaik mellett ezitromba tűzött roz­
maring szálakat viseltek. Egyszer csak azt 'eszi 
észre az egyik vőfél. hogy rozmaringját egy másik 
atyafi elemeli s mandlija belső zsebébe tünteti. 
Ezzel az atyafi eltávozott, de a kárvallot másik 
két társával utána iramodik s midőn követelték a 
rozmaringot, égre földre esküdözött, hogy sziliét 
sem látta, már csak nem tettlegességrc került a 
dolog, midőn a kárvallott azzal szakitá léioe a czi- 
vodást, hogy csak a rozmaringot adja vissza, a 
czitromot pedig vigye haza, jó lesz majd -? levét 
borjú-becsináltba bele facsarni. .Minek a rozmaring 

I tolvaj meg is örült és a rozmaringot viasza ad a.
Az eset Ilire a lakadalmas nép közt elterjedi s most 
úton útfélen csúfolják a czitrom huszárt.

CSARNOK.
Késő bánat.

— Gny de Manpaesant. —

Savai ur. kit'Mantesban .Savai apó“ uak hív­
nak. épen felkelt. Esik. Szomorú őszi nap. a fale­
velek hullatlak. Lassan esnek a vizcsöppekkel együtt, 
mintha ők magok is sűrűbb és lassúim esőt al­
kotnának. Savai ur nem jó kedvű A kandallótól 
az ablakig, az ablaktól a kandallóig sétál. Az élet­
nek szomorú napjai vannak. Az ő életének pedig



in r iive:i napjai lesznek, mert ő hatvankét
• ve*!  Egyedül .dl. agglegény. senki sincs körülte. 
Mi \ sz<>:innu az így meghalni, egészen egyedül, 
s- !,ki iltal nem sajnálva, nem siratva !

' •rumteleű, egyhangú múltjára gondol. A 
i■ időkből eszébe jut gyermekkora, szülőháza, 
s ,<ei háza : aztán az iskola, az érettségi vizsga, 
a jöjj szakfolyam Párizsban. Majd édes atyja be- 
teg'--ge. halála.

Visszament szülőhelyére lakni: édes anyjá­
hoz. Esryütt éltek kettőn, a fiatalember és az öreg 
asszony, csöndesen, nyugodtan, minden vágy és 
óhaj nőikül. <> is meghalt. Mily szomorú az élet !

Eirvodül maradt. E> most nemsokára ő is 
meg fuo halni. Eltűnik és azzal vége. A földön nem 
lc-z told»- Savai ur. Mily rettenetes ! Más embe­
rok élni, szeretni, mulatni fognak. Igen mulatni 
fúrnak és már nem lesz többé! Mily kiilö- ; 
nos. hogy az emberek a biztos haláltól való 
félelmükben még nevetni és mulatni is tudnak. 
Ha kétséges lenne a halál, még legalább remélni 
lehetne: de nem. hiszen elkerülhetetlen, ép úgy 
mint az éj a nap után.

Legalább betöltötte volna ölte feladatát! Leg­

alább csinált volna valamit: legalább kalandjai let­
tek volna, melyekre most önérzettel gondolna vissza, 
legalább valami sikert, eredményt tudna felmutatni. 
De nem. semmi. Semmitsem végzett, csak ugyana­
zon órákban felkelt, evett, lefeküdt. Es igy érte 
el hatvankettedik évét. Még csak meg sem nősült, 
mint a többi férfiak. Miért. Igen, miért nem há­
zasodott meg? Megtehette volna, mert nem épen 
szegény. Talán alkalma nem volt ? Meglehet! De 
az alkalmat maga teremti azem er! Közönyös volt, 
ez az egész. A közönyösség volt az ő fő hibája, 
bűne. Mennyi embert tesz tönkre e gyengeség. 
Bizonyos természeteknek, roppant nehezükre esik a 
mozgás, cselekvés, érdeklődés.

Nem is szerették őt. A szerelem mámorában 
meg nő nem szunnyadóit az ő kelde felett. Ő nem 
ismerte a várakozás kéjteljes aggodalmát, a meg­
szorított kéz isteni reszketősét, a diadalmaskodó 
szenvedély önkívületét, elragadtatását.

Mily tiilvilági gyönyörrel telik meg a szív. 
midőn két szerető ajkai először találkoznak, midőn 
négy kar ölelése két embeiből egy lényt teremt, 
ki határtalanul boldog, ki egymásért élő-haló két 
lényből lett.

Az ő élete kárba veszett, teljesen kárba veszett. 
Pedig ő szeretett. Titokban, fájdalommal és közö­
nyösen szeretett, mint a hogy mindent csinál. Igen, 
szerette régi barátnéját. Sandresné asszonyt, régi 
bajtársának. Sandres úrnak nejét. Ah! ha mint 
fiatal leányt ismerhette volna! De elkésve találko­
zott vele: akkor már férjnél volt. Ot bizonyosan 
megkérte volna ! De azért mennyire szerette őt az 
első nap óta is!

Valahányszor viszontlátta, mindig elbúsult, 
újból eszébe jutottak az álmatlanul eltöltött éjek, 
midőn mindig csak ő rá gondolt.

Reggel mindig kevésbé szerelmesen ébredett, 
mint a hogy este lefeküdt. Váljon miért ?

Milyen szép, kedves mosolygó, bájos volt ő ! 
Sandres nem az az ember, ki megérdemelte. Most 
már ö is ötvennyolcz éves. Boldognak látszott. Ah! 
ha ő is valaha szerette volna őt; ha szerette volna ! 
És miért nem szerette volna őt. Savait, miután ő 
is szerette őt. — Sandresné asszonyt?

¡(Vége következik.)

Felelős szerkesztő: Hedry Bertalan. 
Kiadótulajdonos: Haitsch Lajos.

ROVAT.

Vor Nachahmung wird gewarnt!
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WáT* Szives figyelembe! ““WS

Papier wird Herrm
Dr. J J. Pohl, Dr. E. Ludwig Dr. E. Lippmann 

I’- wyoren der Chemie an der U lener Universität, bestens 
empfohlen u. zwar wegen seiner ausgezeichneten Qualität, sei­
ner absoluten Reinheit und weil demselben keinerlei der Ge­

sundheit schädlichen Stoffen beigemengt sind.
1x3 30—10

P “!, virágokból es alpesi rózsákból 13 kr. és
drágáid.. Bah dekoratióknak legizletteljesebb előállítására 
epen gy ny a észtereknek, táblaasztaloknak, székeknek es min- 

iCceraiiohoz tartozó tárgyaknak. Árjegyzék Ingven 
kapható. I. t. ügy elembe veendő, hogy sehol sínes tiók- 
raktaroiu.

DAS BEST1

lom

Bernovits Gusztáv gyorssajtó nyomása Kassán malom
-utcza 14. sz.

IST DAS ECHTE

LE HOUBLON
französisches Fabrikat

von CAWUEY A HEAKY in PARIS.

C3
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! CuH rABRICAHTI-

■ Fac-S’nile de l'Etiuuette Rae Benager a ftRIS

Champagner
Gustav Schmidt in Pressburg

•ot■¡■.'¡••i. ''•ine. aus den besten Weinsorten
I _aiT!'. genau nach französischer Methode 
erzeugten (’hampagner :

t>ra!;d vin de Champagne . . fl. 1.50 
Jo.-Lev Club................................... ’J.__
Magyar pezsgő .........................   2.__
Carte nőire.......................................2.60

ail-i'iL' • Niederlage für Eperies bei Herrn
Link cseh. —3

BISENIUS
B É C S,

I. RIEMERGASSE 14.
A monarchiának leg­
olcsóbb forrása pom­
pás (otillon diszje- 

gyekben lo darabként 
lo kr.. 15 kr.. 20 kr.. 
30 kr. 4o kr. es ma­
gas ibl.arak melleit. Leg­
újabb (.‘otillon-jegyzék 
75 kr. 1 irt 2" kr. 2 
fi: 2*  kr. es drágább. 
Alarczos ruhák papír­
ból \.<szu.ivarrásokkul 
urak és hölgyek számara 
ara 1 frt 50 kr. Álar- 
ezos ruhák kelméből 
1 forint 30 krajezártól 
kezdve fölfelé. Álar- 
ezok darabként 6 kr- 
t'd fölfelé, eredeti. Ro­
mlkai fejfedészet da­
rabként 5 kr.. 7 kr.. lo 
kr.. 12 kr. és fölfelé. 
Pompa. Cotillon-esok- 
rok művészeti virágok­
ból darabként 4 kr és

Ep most jelent meg és kapható

Bernovits G. könyvnyomdájában
(Kassán malomulcza 14-1 k szám)

Kovács Árpád
kassai kir. állami állatorvos által szerkesztett

kezelése íöriil szabályszerű nyomtatványok 
ugjmint: szeinlebizottsági jegyzőkönyv, szenilebizottsági jegyzőkönyvi 
kivonat, járlati jegyzőkönyv, hiislátöi jegyzőkönyv.

Továbbá rendeletre készíttetnek a könyvnyomdái szakba vágó bármily 
munkák, csinosan, gyorsan és a legmérsékeltebb áron.

ívy

TÖIL'.EY JÓZSEF és Tu
mag’ ar pezsgöbor-gyárosok

1 Budapest mellett) 
a budapesti mágnási easino, a bécsi Jockev-CIub 
es ,t "esi Altadeliires-Casiuo egvediili magyar 
pezsgőből- szállítóinak valódi . immpaguei mód te­

rhit előállított kitűnő pezsgői. úgymint:
Tál isma n SEC <kellemes savanvk.is) és G rand- 
vin reservé (édes) üvegenként 2 ÍTt. Cré- 
manl rose iiv.mellként 3 írt arban kaphatók 

gyárunkban.
A gyár csak nagyobb megrendeléseket fogad 

• Kisebb mennyiségben pezsgőink kaphatók a főváros 
es vidék minden nagyobb kere-kedéseben, valamint 
első rangú szállodákban és vendéglőkben.

Különösen felhívjuk a t. ez közönsé” 
becses ügyeimet a touii körök áltál igen kedvelt és 
az egesz eontinensen egyedül csak nálunk kapható 
ipeuahtas. 1206 1—3
■ Vin brut", ia legkellemesebb fanyarizü) pezsgő­

borunkra. Ara nagyobb megrendeléseknél •> frt

r'r t-f.Tátitt' rvf''frt*  £ —™
Helyben levő üzletem rövid idő 
múlva eszközlendő átadásáig, a ■*'.  
mai naptól kezdve mindennemű 7**.  
röfös- és rövid-áru mai G 
tetemesen leszállított árakon *!  
eladni szándékozom és ezen körül- 77 
ménvt a helybeli és vidéki t. ez. 

becses figyelmébe aján- 
tisztelettel

Krajzell Jenő.

Cs. kír. osztrák-magyar szabadalmazott

6 frt
S frt.

Pót’ék szalmazsákok és sodronybetétek helyett
tiszta, tartós es jutányos, különösen alkalmas inti-eteknek és körhá, v b x-

9 m^-"^±eknel az ágy belső szélessé é^sza megfeWÖ «'eengedes.




